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Section 27 

Spelling i~ corrected 
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Statute Law Amendment Act 
1991 

1991 

Her :vta_jc:-.t:. b: and\\ ith the advice and consent of 
the Lcgi..,Jativc As-..emhly of New Brun:-.wick. enacts 
as follow:-.: 

Apiar~ Inspection Act 

1 Subsection 8( 2) of the Apiary Inspection Act, 
chapter A-9 of the Rel'ised Statutes, 1973, is repealed 
and the following is substituted: 

8(2) \\'here an inspector hi..!.., reasonable cause lObe
lieve that a per--.on ha-., in hi-. possession. care or control 
bees that arc infected with a disease referred to in sub
section 5( I) or beekeeping equipment that may contain 
the causalorg:ani-.m of -;uch disease. the inspector may 
order the per-,on ha\' in,!! possession, care or control of 
the bees in writing to 

( o J disinfect the hccs and beekeeping equipment, 
or 

(h) destro: b) fire the bees and beekeeping equip
ment 

within the time -.,pccifir.xi in the order. 

Loi de 1991 
portant sur les modifications de lois 

Sa Majc':>te. :-.ur J'avi~ et du con~entement de l'As
semhlee !Cgi\lative du 1\jouvcau-Brunswick. dCcretc: 

Loi sur I' inspection des ruchers 

1 Le paragraphe 8(2) de In Loi sur !'inspection des 
ruchers, chapitre A-9 des Lois rivisees de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

8(2) Lorsqu 'un inspecteur a des motifs raisonnables 
de croirc qu 'une personne a en sa possession, sous sa 
garde ou su surveillance des abeilles atteintes d'une 
maladie mentionnee au paragraphe Sf 1 l ou du materiel 
apicole pouvant contenir rorgani~me qui provoque 
cette maladic. J'inspecteur peut ordonner. par ecrit. a la 
person ne 3.; ant en sa posses:-. ion. ~ous sa garde ou sa 
surveillance de" abcilles de 

a) dCsinfectcr les abeillc~ et le materiel apicole. 
ou 

hJ dCtruire par le feu les abeille~ et le materiel api
cole 

dam, les ddai" indiques dan~ J'ordrc. 



Arrest and Examinations .-\et 

2( I) Subsection 28( 1) of the French l'ersion of the 
Arrest and Examinations Act, chapter A-12 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"d'une cour de comiC" and substituting "de !a Cour 
du Banc de la Rei ne du ~ouveau-Brun'>\\ ick ... 

2(2) Subsection 3012) of the French version of the 
Act is amended by striking out "circonscriptionjudi
ciaire dans lequel riside le dCbiteur sur jugement, ou 
au greffier de cette cour, d'ordonner que le debiteur 
sur jugement ou toute autre personne soil inter
rogis" and substituting "circonscription judiciaire 
dans laquel!e reside le ctebitcur sur jugemcnt, ou au 
greffier de cette cour. d'ordonner que le dCbiteur sur 
jugement ou toute autre personne soit interroge ... 

2(3) Subsection 34(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out "circonscriptionjudi
ciaire dans lequel" and substituting ''circonscription 
judiciaire dans laquelle ". 

Assessment Act 

3(1) Subsection 22.1(1) of the French version of 
the Assessment Act, chapter A-14 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "biens rCel" 
and substituting "biens reels''. 

3(2) Section 25 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (5) by striking out "l'autorite 
fiscale" and substituting "ou !'autre autorite fis
cale''; 

(b) in subsection (6) by striking out "du le 
prisent article" and substituting "du present arti
cle". 

2 

Loi sur les arrestations et interrogatoires 

2( I) Le paragraphe 2fl(l) de la l'ersionfranqaise de 
la Loi sur les arrestations et interrogatoires, chapitre 
A-12 des Lois rCvisies de 1973, est modifii par la sup
pression des mots «d'une cour de comth> et /eur rem
placement par les mots «de la Cour du Banc de la 
Rei ne du \"ouvcau-Brun.-.wick''· 

2(2) Le paragraphe 30(2) de la •-ersionfranqaise de 
la Loi est modifie par la suppression des mots «cir
conscription judiciaire dans lequel reside le debiteur 
sur jugement, ou au greffier de cette cour, d'ordon
ner que le dibiteur sur ju~:ement ou toute autre per
sonne soit interroges» et leur remplacement par les 
mots «Circom.cription judiciaire ciarh iaqueJie rCsidc le 
debiteur sur jugement, ou au greffier de cctte cour. 
d'ordonner que le dCbiteur <..urjugemcnt ou toute autre 
per<.;onnc :-.oit interrog.Cn. 

2(3) Le paragraphe 34( 2) de la 1-ersion franqaise de 
la Loi est modijiC par la suppression des mots «cir
conscription judiciaire dans lequel» et /eur rempla
cement par les mots «circonscription judiciaire dam 
laquelle», 

Loi sur I' evaluation 

3( I) Le paragraphe 22.1 ( 1) de la •wsion franqahe 
de la Loi sur I' evaluation, chapitre .4-14 des Loi rivi
sees de 1973, est modifiC par la suppression des mots 
«biens reel» et leur remplacement par les mots «biens 
reelS>>. 

3(2) L'article 25 de la version fran(aise de la Loi 
est modifii 

a) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «l'autoritff fisc ale» etleur remplacement par 
les mots «OU I' autre autorite fi-.cale»; 

b) au paragraphe (6), par la suppression des 
mots «du le present article» etleur remplacement 
par le!J' mots «du present anick·'· 



313) Subsection 38!2) of the French version of the 
Act is amended by striking out ''remunerations" and 
substituting ··rcmun~ration-.;··. 

..\.uditor General Act 

41 \) Subsection /3(./) of the Auditor General Act, 
chapter A-17.1 of the Acts of New Brunswick, /981, 
is amended bJ' striking out "Standing Committee of 
the Legi.\latire Assembly on Public Accounts" and 
sub.fltituting ··standing Committee on Public Ac
counh". 

4(2} Section 15 of the Act is amended by striking 
out "Standing Committee l~{the Legislative Assembly 
on Public A.ccounts'' and substituting "Standing 
Committee on Public Account~ ... 

Business Corporations Act 

Si\) Subsection 17(4! of the French version of the 
Business Corporations Ad, chapter B-9.1 of the Acts 
of New Brunswick. 1981, is amended by striking out 
"disposer" and substituting "dCposcr'·. 

5121 Subsection ./8(3) ufthe French version of the 
Act is amended by striking out "les administrateur" 
and .•wbstituting ··Je~ administratcup, ", 

5(11 Subsection S.J of the French version of the Act 
is amended by striking out "les administrateur" and 
substituting ··Jc, admini,tratcur-;", 

5(4) Subsection 6}(5) of the French version of the 
Act is amended by striking out "des actionnaire" and 
substituting .. des actionnaires'". 

5{5l Subsection 1 10(4) of the French version of the 
Act is amended by striking out •:figures" and substi· 
tuting "fig.uran(·. 

3(3) Le paragraphe 38(2) de la versionfranfaise de 
la Loi est modifie par la suppression du mot «remu· 
m?rations» et son remplacement par le mol «n~mune
rations>>. 

Loi sur le verificateur general 

4( I l Le paragraphe /3(4) de la Lui sur le veri.fica
teur general, chapitre A-17.1 des Lois du l\'ouveau
Brunswick de 1981, est modi.fie par la suppression 
des mots «de l'Assemblee Legislative>> precedant les 
mots «pour etre examine par le comitC», 

4(2) L'article 15 de la Loi est modi.fie par la sup
pression des mats «de l'Assemblee ligislative» prece
dant les mots «le verificatcur general>>, 

Loi sur les corporation., commerciales 

5(1) Le paragraphe 17(4) de la versionfranfaise de 
la Loi sur les corporations commerciales, chapitre 
B-9.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est 
modifti par la suppression du mat «disposer>> et son 
remplacement par le mot «deposer». 

5(2) Le paragraphe 48(3) de In versionfranfaise de 
la Loi est modijie par la suppression des mots <<les ad
ministrateur>> a la fin du paragraphe et leur rempla
cement par les mots <des administrateurs». 

5(31 L'article 54 de la versionfranfaise de la Loi 
est modijie par la suppression des mots «les adminis
trateur>> et leur remplacement par les mots <des admi
nistrateurs». 

5(41 Le paragraphe 61(5) de la versionfranfaise de 
la Loi est modifii par la suppression des mots «des 
actionnaire>> et leur remplacement par les mots «des 
actionnaires". 

5(5) Le paragraphe 1 10(4) de la •·ersion franfaise 
de la Loi est modifii par la suppression du mol «figu
ri?s>> et son remplacement par le mat «figurant». 



5(6) Subsection 13](5) of the French 1-ersion of the 
Act is amended by striking out "assemhlie d'action
naire" and substituting ''assemb!Ce d ·ac-tionnaires··. 

5(7) Paragraph 133(8J(b) of the French •-ersion of 
the Act is amended by striking out ''transfirer ces ac
tions" and substituting "tran~fercr se~ actions··. 

5(8) Subparagraph 141(/J(b)(i) of the French ver
sion of the Act is amended by striking out "lors la 
survenance" and substituting ''lors de la sun·cnance". 

5(9) Subparagraph 144(/)lf)(ii) of the French ver
sion of the A et is amended by striking out '~to us autre 
bien" and substituting "tout autre bien··. 

5(10) Subsection /5311) of the French version of 
the Act is amended by striking out "Ministre des Fi
nances" and substituting ''ministre des Finances''. 

5(11) Subsection 203(4) of the French version of 
the Act is amended by striking out "figurie" and sub
stituting "figurant ... 

5( 12) Section 204 of the French version of the Act 
is amended by striking out "figurie" and substituting 
''figurant''. 

5( 13) Paragraph 205(]J(b) of the French version of 
the Act is amended by striking out ".figurie" and sub· 
stituting ··figurant ... 

Business Improvement Areas Act 

6 Subsection 4(8) of the English version of the 
Business Improvement Areas Act, chapter B-10.2 of 
the Acts of New Brunswick, 1985, is amended by 
striking out "as of of the first day of January" and 
substituting .. as of the first day of January". 

4 

5(6l Le paragraphe 131(5) de la l'ersion fram;aise 
de la Loi est modifiC par la suppres:;.,ion des mut.'l «as
.~embte.e d'actionnaire» et leur remp/acement par /es 
mots <<a~semb!Ce d"actionnairc'-"· 

5(71 L'alim!a 133(/l)b) de la rersionfran(aise de la 
Loi est modifiC par la suppression des mol.\' «tran!ljC
rer ces actions» et /eur remplacanenl par les mol.\' 
«tran,JCrer ~es action:-.>>, 

5(Hl Le sous·-aiinea J.l/( I Jb)(i) de la rersion fran
{aise de la Loi est modifii par la suppression des mots 
«fors la sun·enance» et leur remplacement par les 
mot:;.,· <<!ors de !a survenance». 

5(91 Le sous-a/inea 144(/)j)!ii) de la rersionfran
{aise de la Loi est modifiC par la suppression des mots 
«tous autre biem" et leur remplacement par les mots 
«tout autre bien». 

5( 10) Le paragraphe 153(1) de la rer.'lionfran~·aise 
de la Loi est modifie par la suppression des mots «Mi
nistre des Finances"> et leur remplacement par les 
mots «ministre des Finances». 

5( 11) Le paragraphe 203(4) de la renionfran(ais·e 
de la Loi est modijie par la suppression du mol «jigu
rie>> et son remplacement par le mol ufig:urant». 

5( 12) L 'article 204 de la versionfranr;aise de la Loi 
est modifii par la suppression du mol «figurtieN et 
son remplacement par le mol ,,figurant ». 

5( 13) L 'a/inea 205(1)bi de la version fran(aise de 
la Loi est modifii par la suppression du mol «figu
rie>> et son remplacement par le mol" figurant». 

Loi sur les zones d'amelioration des affaires 

6 Le paragraphe 4(8) de la rersion anglaise de la 
Loi sur les zones d'amdioration des affaires, chapi
tre B-10.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985, 
est modijU par la suppression de.\· mots «as of of the 
first day of January}> et leur remplacement par les 
mats «as of the first day of Januar~ >'. 



Cemetcr~· Companies Act 

7( I l Section 1 of the CemeterJ' Companies Act, 
chapter C-1 ~{the Revised Statutes, 1973, is amended 
in the definition "Jfinister" by striking out the period 
at the end l~{ the definition and substituting a semico· 
Ion. 

70-1 Paragraph ./1(/ )(j) of the Act is amended by 
striking out "Minister; and'' and .mbstituting ··Minis
ter.". 

Clean EnYironment Act 

S( I 1 Subparagraph 3/.J(2)(n)(i) of the English ver
sion of the Clean Enrironment Act, chapter C-6 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"m·sesment" and substituting "'a!\!\essmcnt"". 

8L?.J Section32 of the Act is amended 

(a) in paragraph (e.J) of the Engh'.\h version by 
striking out "Regulations" and substituting ""regu
lation:-.'"; 

(b) in paragraph (u.J) by striking outthe comma 
at the end of till' paragraph and substituting a 
semicolon; 

(c) in paragraph (u.2) by striking out/he period 
at the end of the paragraph and substituting a 
semicolon. 

8( ~ l Section 38 of the French version is amended 
by striking out "modifier" and substituting ··modi
fies··. 

Community Planning Act 

9 Paragraph 9./(2J(b) of the French >'ersion of the 
Community Planning Act, chapter C-12 of the Re
vised Statutes, /973, is amended by striking out ''tout 
au partie" and substituting "'tout ou pJrtir:··. 

5 

Loi "'iur les compagnies de cimetiere 

7( I 1 L'artic/e I de la Loi sur les compagnies de ci
metiere, chapitre C-1 des Lois rb·isies de 1973, est 
modifii a la dC.finition «Ministre» par la suppression 
du point a la fin de la definition et son remplacement 
par un point-~·irgu/e. 

7(2) L 'alinea 4/(/)j) de la Loi est modijii par la 
suppression des mots «des inhumations, et>> et leur 
remplacement par les mots «des inhumations.~~. 

Loi sur l"assainissemcnt de l'enYironnement 

8(1) Le sous-alinea 3/./(2)n)(i) de la version an
glaise de la Loi sur l'assainissement de l'environne· 
ment, chapitre C-6 des Lois rivisies de 1973, est 
modifii par la suppression du mot «assesmenl» et 
son remplacement par le mot ,,a-,scs'\mcnt>~. 

8(2) L'article 32 de la Loi est modijii 

a) a l'a/inea e.]) de la ~·enion anglaise par la 
suppression du mot «Regulations» et son rempla
cement par le mot «regulation:..)); 

b) a l'a/inia u.l), par la suppression de la vir
gule a la fin de l'alinfa et son remplacement par 
un point-virgule; 

c) a l'alinia u.2) par la suppression du point a la 
fin de l'alinea et son remplacement par un point· 
virgule. 

8(3) L'article 38 de la versionfrant;aise est modifie 
par la suppression du mol «modifier» et son rempla
cement par le mol «modifies''· 

Loi sur l"urbanisme 

9 L 'alinea 94(2)b) de la versionfranraise de la Loi 
sur l'urbanisme, chapitre C-12 des Lois rivisies de 
1973, est modijif par la suppression des mots ((tout 
au partie>> et leur remplacement par les mots <<tout ou 
partie~'. 



Companies Act 

10(1) Subsection 1.2(4) of the French version of 
the Companies Act, chapter C-13 of the Re~·ised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "charte d'un 
club ou association 1'iste ii ['article 16" and substitut
ing ''chartc {run club ou association YisC a !"article 
16". 

10(2) Paragraph 6(l)(a) of the French version of 
the Act is amended by striking out "qu 'it peut etre 
confondue" and substituting ''qu 'il peut et re con fon-
d " u . 

10(3) Subsection 13(8) of the French version of the 
Act is amended by striking out "un autre monnaie" 
and substituting "une autre monnaie''. 

10(4) Subsection 29.1(3) of the French ••ersion of 
the Act is amended by striking out "figurte" and sub
stituting "figurant". 

10(5) Subsection 29.1(4) of the French version of 
the Act is amended by striking out "prtvoient effec
tivement que" and substituting ''prevoient effective
ment". 

10(6) Section 89 of the French version of the Act is 
amended by striking out "administrateurs, sortants" 
and substituting ··actministrateurs sortants". 

Contributory Negligence Act 

11 Subsection 2(2) of the Contributory Negligence 
Act, chapter C-19 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "sections 3 and 4" and sub
stituting ''section .f ··. 

Corrupt Practices Inquiries Act 

12 Subsection 17(2) of the English version of the 
Corrupt Practices Inquiries Act, chapter C-27 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"witnessess" and substituting "witnesses". 
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Loi sur les compagnies 

10(1) Le paragraphe I .2(4) de la •·ersion fran{aise 
de la Loi sur les compagnies, chapitre C-/3 des Lois 
rtvisies de 1973, est modifii par la .wppression des 
mats «charte d'un club Oli association risie Q {'arti
cle 16N et leur remplacement par In mots "chartc 
d'un cluh ou association vi se i1 !'article 16". 

10(2) L'alim!a 6(l)a) de la version fran{aise de la 
Loi est modifit par la suppression des mots «qu'il 
peut etre confondue» et leur remplacement par les 
mots «qu. il peut etrc confondu "· 

10(3) Le paragraphe 13(8) de la l'ersionfran(aise 
de la Loi est modijit par la suppression des mats «Un 
autre monnaie» et leur remplacement par les mots 
«une autre monnaie». 

10(4) Le paragraphe 29.10) de la l'ersionfranfaise 
de la Loi est modijit par la suppression du mot «figu
rie>> et son remplacement par le mot ,,figuranl>•. 

10(5) Le paragraphe 29.1(4 J de la versionjran(aise 
de la Loi est modijit par la suppression des mots 
«prtvoient effectivement que» et leur remplacement 
par les mots «prevoient effectivcment•·. 

10(6) L'article 89 de la version fran{aise de la Loi 
est modifit par la suppression des mats «administra
teurs, sortants» et leur remplacement par les mats 
«administrateurs sortants». 

Loi sur la negligence contributh·e 

11 Le paragraphe 2!2) de la Loi sur la m!gligence 
contributive, chapitre C-19 des Lois ririsies de 1973, 
est modifii par la suppression des mots «aux arth·les 
3 et 4» et leur remplacement par le~· mot!<J' «ii !'article 
4». 

Loi relative aux enqut>tes sur 
les manoeuvres frauduleuses 

12 Le paragraphe 17(2) de la •·ersion anglaise de la 
Loi relative aux enquftes sur les manoeuvresfraudu
leuses, chapitre C-27 de.\· Lois rtl'istes de 1973, est 
modifiC par la suppression du mot «Witnessess~~ et 
son remplacement par le mol c<\\ itTll.''>'-l'"''· 



Elections Act 

131 I) Subsection 32( I) of the English version of the 
Elections Act, chapter H-3 of the Rn•ised Statutes, 
1973, is amended by striking out ''in the form 
prescirbed by regulation appoint a person" and sub
stituting .. in the fnrm prc...,crihcd hy regulation appoint 
a pcr .... on". 

13(2 1 Subsection 52( I) of the English version of the 
Act is amended by striking out the comma at the end 
of the subsection and substituting a period. 

13(3) Section 75 of the Act is amended by renum
bering the subsection following subsection 75( 1.1) as 
subsection 75(2). 

Electrical Installation and Inspection Act 

14 Sub.1-ection I /I I! of the Electrical Installation 
and Inspection .let. chapter /i-4.1 of the .lets of New 
Brunswick, 1976, is amended by striking out "Chief 
Electoral Inspector" and substituting "'Chief Electri
cal ln\pcctor ... 

Emplo~ment Standards Act 

IS Subsection 5312! of the English version of the 
Employment Standards .let, chapter E-7.2 of the Acts 
of New Brunswick, 1982, is amended by striking out 
"admi.rosahle" and substituting '"admissible··. 

Family Services Act 

16 Subsection 8/r2J of the English ,_.,ersion of the 
Family Services . .\et, chapter F-2.2 of the Acts· of New 
Brunswick, 1980, is amended by striking out "dis
positon" and substitutinf.{ '"disposition··. 

Fisheries DeYelopment Act 

17 Section 1 of the Fnglish )..'ersion of the Fisheries 
Development f1ct, chapter F-15.1 o.fthe Acts of New 
Brunswick, 1977, is amended in the definition "fish" 
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Loi flectorale 

13( I 1 Le paragraphe 32( I) de la •·ersion anglaise de 
la Loi ilectorale, chapitre E-3 des Lois rb·isie.\' de 
1973, est modijit par la suppression des mots «in the 
form prescirbed by regulation appoint a person)) 
et leur remplacement par les mats "in the fom1 pre
scribed by regulation appoint a per-,on''· 

13(2) Le paragraphe 52(!) de la version anglaise de 
la Loi est modijie par la suppression de la virgule ilia 
fin du paragraphe et son remplacement par un point. 

13(3 1 L 'article 75 de la Loi est modifie par la renu
mirotation du paragraphe qui suit le paragraphe 
75(1 .I) en paragraphe 75(2). 

Loi sur le montage et I' inspection 
des installations electriques 

14 Le paragraphe 11(/) de la Loi sur le montage et 
/'inspection des installations ilectriques, chapitre 
E-4.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1976, est 
modifti par la suppression des mots «l'inspecteur en 
chef>> et leur remplacement par les mots <<l.inspecteur 
etectricien en cheh>, 

Loi sur les normes d'emploi 

IS Le paragraphe 53(2) de la version anglaise de la 
Loi sur les normes d'emploi, chapitre E-7.2 des Lois 
du Nouveau-Brunswick de 1982, est modifie par la 
suppression du mot «admissable» et son remplace
ment par le mot «admissible». 

Loi sur les serYices a la famille 

16 Le paragraphe 81(2) de la version anglais·e de la 
Loi sur les services ii la famille, chapitre F-2.2 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est modijit par 
la suppression du mot «dispositon)) et son remplace
ment par le mot «disposition''· 

Loi sur le developpement des peches 

17 L 'article I de la version anglaise de la Loi sur le 
dtveloppement des peches, chapitre F-15.1 des Lois 
du Nouveau-Brunswick de 1977, est modijie par la 



by striking out "custacea" and substituting ··crusta
cea'', 

Highway Act 

18 Subsection 33(-1) of the Highway Act, chapter 
H-5 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out "subsection 33(3)" and substituting 
··subsection ( ~ )''. 

Insurance Act 

19(1) Subparagraph 255(1)(c)(iii) of the English 
version of the Insurance Act, chapter l-12 of the Re
vised Statutes, 1973, is repealed and the following is 
substituted: 

(iii) if the im.ured named in the contract is a 
corporation. unincorporated association or part
nership. an: director. officer. employee or part
ner of the insured named in the contract. for 
whose regular use the insured automobile is fur
nished and. if residing in the ~ame dwelling 
place, his or her spouse and any dependent rela
tive, 

(A) while driving, being carried in or upon 
or entering or getting on to or alighting from 
an uninsured automobile, or 

(B) who is •amck by an uninsured or uni
dentified automobile, but does not include a 
person qruck while driving, being carried in 
or upon or entering or getting on to or alight
ing from railway rolling stock that runs on 
rails, 

if such director. officer. employee or partner or 
his or her <.,pouse is not the owner of an automo
bile insured under a contract; 

19(2) Subsection 266.2(1) of the English version of 
the Act is amended by striking out "in a form provid
ed by the Facility Association" and substituting ··on a 
form provided by the Facility Association ... 
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suppression du mol «cwotacea)) et son remplat·ement 
par le mol <<Crustacea>> ilia dijinition «fish». 

Loi sur la ,·oirie 

18 Le paragraphe 33(4) de la [_oi sur la voirie, cha
pitre H-5 des Loi.\· rtfvistfes de 1973, est mudifii par la 
suppression des mots «paragraphe 33(3)» et leur 
remplacement par les mots «parJgraphc ( 3 )>>, 

Loi sur les assurances 

19( I) Le sous-alinea 255(l)c!(iiil de la version an
glaise de la Loi sur les anurances, chapitre 1-12 des 
Lois revisees de 1973. est abrogi et rnnplact! par ce 
qui suit: 

(iiil if the insured named in the contract j., a 
corporation. unincorporated a ... -.ociation or part
ner.,hip. any director. officer. employee or part
ner of the insured named in the contract. for 
\vho<.,e regular use the imurcd automobile is fur
nished and, if residing in the :-.ame dwelling 
place. his or her spouse and any dependent rela
tive. 

(A) while driving. being carried in or upon 
or entering or getting on to or alighting from 
an uninsured automobile. or 

(B) who is struck by an unimured or uni
dentified automobile. but doe" not include a 
person struck while dri\'ing. being carried in 
or upon or entering or getting on to or alight
ing from railway rolling stod. that run-; on 
raib. 

if ~uch director, officer. employee or partner or 
his or her spouse is not the Lmncr of an automo
bile insured under a contract: 

19(2) Le paragraphe 266.2(1) de la version an
glaise de la Loi est modijit par la suppression des 
mots «in a form provided by the Facility An.ociation» 
et leur remplacement par les mots «rln a fom1 provi
ded by the Facility Association», 



19(3) Para~:raph 266.3(a) oftheEnglish version of 
the Act is amended by striking out "vehicle". 

19( 4 I Paragraph 266. 98(2 )(a) of the English ver
sion of the Act is amended by striking out "recovered 
or the recm·erah/e" and substituting "recovered or re
coverable". 

Legislathe Assembly Act 

20 Subsection 3-1(8) of the French version of the 
Legislatire Assembly A. et, chapter L-3 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out "redacteur 
offciel" and substituting ··rectacteur officicl". 

Limitation of Actions Act 

211 I I Section 26 of the French version of the Lim
itation of Actions .4.ct, chapter L-8 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out "Toute 
procedures" and substituting "Toutc procedure". 

21111 Subsection -1312! of the French version of the 
Act is amended by striking out "beneficaire" and 
substituting ··bentficJairc··. 

Liquor Control Act 

22 Section 11 of the Enl(lish version of the Liquor 
Control Act, chapter L-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out "whether a license" 
and sub.\·tituting ··\\ hcther a licence". 

Loan and Trust Companies Act 

23 Section I of the English version of the Loan and 
Trust Companies .-let, chapter L-11.2 of the Acts of 
l"v'ew Brun.nrick, 1987, is amended in the definition 
''branch" by striking out "pro vices" and substituting 
.. provide~ ... 
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19(3) L 'alinea 266.3a) de la version anglaise de la 
Loi est modijit par la suppression du mot «vehicle>>. 

19(4) L 'alinea 266.98(2)a) de la •·ersion ang/aise 
de la Loi est modijii par la suppression des mots «re
covered or the recoverable» et leur remplacement par 
les mots «recovered or recoverable". 

Loi sur I' Assemblee IegislatiYe 

20 Le paragraphe 34(8) de la version franqaise de 
la Loi sur l'Assembtee Legislative, chapitre L-3 des 
Lois rivisies de 1973, est modijie par la suppression 
des mots «redacteur offciel» et leur remplacement 
par /es mots <<rt.'!dacteur officie],, 

Loi sur la prescription 

21(1) L 'article 26 de la version franqaise de la Loi 
sur la prescription, chapitre L-8 des Lois rivisees de 
1973, est modijii par la suppression des mots «Toute 
procedures» et leur remplacement par les mots 
«Toute procedure>>. 

21(2) Le paragraphe 43(2) de la version franqaise 
de la Loi est modifii par la suppression du mol «bi
nificaire» et son remplacement par le mol «benefi
cJaJre». 

Loi sur la rfglementation des alcools 

22 L 'article 11 de la version anglaise de la Loi sur 
la riglementation des a/cools, chapitre L-10 des Lois 
rivisies de /973, est modifii par la suppression des 
mots «whether a license» et leur remplacement par 
les mots «Whether a licence». 

Loi sur les compagnies de pret et de fiducie 

23 L 'article 1 de la ven.;ion anglaise de la Loi sur 
les compa~:nies de pri!t et de fulucie, chapitre L-11.2 
des Lois du Souveau-Brunswick de 1987, est modijii 
par la suppression du mol «provices» et son rempla
cement par le mot «provide~, a la difinition 
«branch». 



:\iarine Insurance Act 

24 Subsection 6](3) of the French version of the 
Marine Insurance Act, chapter M-1 of the Re~·ised 
Statutes, 1973, is amended by striking out ''inter
essCes" and substituting ··interessees··. 

:\letallic Minerals Tax Act 

25 Paragraph 2.](6)(m) of the English version of 
the Metallic Minerals Tax Act, chapter M-11.01 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"procesing" and substituting "processing··. 

Mining Act 

26 Subsection 56(5) of the French version of the 
Mining Act, chapter M-14.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1985, is amended by striking out ''consid
ere, but no excess shall be credited beyond the tenth 
term after the term in which the work is performed" 
and substituting "considtre.". 

Motor Carrier Act 

27 Subsection 13(1.1) of the French version of the 
Motor Carrier Act, chapter M-16 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "comun" and 
substituting "commun'', 

Motor Vehicle Act 

28 Section 160 of the French version of the Motor 
Vehicle Act, chapter M-17 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "addressee" 
and substituting "adressee''; 

(b) in subsection (7) by striking out "consitue" 
and "l'authentiticC" and substituting "constitue" 
and "I 'authenticite" respectively. 
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Loi sur I' assurance maritime 

24 Le paragraphe 61(3) de la rersion fran(aise de 
la Loi sur /'assurance maritime, chapitre M-1 des 
Lois rCvisCes de 1973, est modifii par la suppression 
du mol «interessCes>> et son remp/acement par le mot 
«intCre~-;ee..;». 

Loi de la taxe sur les mineraux mt>talliques 

25 L'alinea 2.1(6)m) de la rersion anglaise de la 
Loi de la taxe sur les minCraux metal/iques, chapitre 
M-11.01 des Lois revisees de 1973. est modifie par la 
suppression du mol «procesingf) et son remplace
ment par le mol «processing». 

Loi sur les mines 

26 Le paragraphe 56(5) de la version fram;ai.•w de 
la Loi sur les mines, chapitre i\.1-14.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1985, est modifii par la sup
pression des mots «considtre, but no excess shall be 
credited beyond the tenth term after the term in 
which the work is performed» et leur remplacement 
par le mot «considere.>>. 

Loi sur les transports routiers 

27 Le paragraphe 13(1.1) de la versionfran(aise de 
la Loi sur les transports routiers, chapitre M-16 des 
Lois rivisCes de 1973, est modijie par la .'luppression 
du mol «comun>> et son remplacement par le mol 
«common>>, 

Loi sur les vfhicules a moteur 

28 L 'article 260 de la version fram;aise de la Loi 
sur les vChicules ii. moteur, chapitre J1-17 des Lois re
visCes de 1973, est modifiC 

(a) au paragraphe (2), par la suppression du mol 
«addressee» et son remplacement par le mol 
«adressee>>. 

(b) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «consitue» et «l'authentitici>> et leur rempla
cement par les mots «ConstillH> et" l 'authcnticik>> 
respectivement. 



New Brunswick Geographic 
Information Corporation Act 

29 Paragraph 24!b) of the English version of the 
New Brunswick Geographic Information Corpora
tion .A.ct, chapter S-5.01 of the Acts of Sew 
Brunswick, 1989, is amended by striking out ''foru
mulas" and substituting ··formulas". 

:\e\\ Brunswick Grain Act 

301 I I Subsection Ul I! of the French version of the 
l'Vew Brunswick Grain Act, chapter N-5.1 of the Acts 
of New Brunswick. 1980, i.< amended by striking out 
''secretaire-directeur de la Comission" and substitut
ing ··-.ecrCtain:-din.'ctcur de la Commission". 

30(21 Subsection /9(4) of the French version of the 
Act is amended by striking out "commercialiation" 
and substituting ··cmmnerciali~ation". 

Ne\\ Brumi'\ it·k Liquor Corporation Act 

31 Subsection 9!5) of the English version of the 
New Brunswick Liquor Corporation Act, chapter 
N-6.1 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out "ex offico" and substituting ··ex r!tficio". 

Oil and :\atural Gas Act 

32 Section 1 of the French version of the Oil and 
Natural Gas Act. chapter 0-2.1 of the .4cts of New 
Brunswick, 1976, is amended 

(a) by repealing the definition "contingent''; 

(h) b_v adding after the definition "concession
naire" the following: 

"\:Oiltillgen(' d0-.i,l;JlL'. !OrSLJUC CC \Crnll' l'q Utilise a 
propo:-. d'un puih. la yuantitC de petrolc ou de g:az na-
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Loi sur la Corporation d'information 
gfographique du I\"ouveau-Brunswick 

29 L 'alinea 24h) de la version anglaise de la Loi 
sur la Corporation d'in.formation geographique du 
Now .. eau-BrunswickJ chapitre S-5.01 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1989, est modifie par la sup
pres.~ilm du mat <<[orumulm;» et son remplacement 
par le mot «formula~~~. 

Loi sur les grains du Nouveau-Brunswick 

30(1) Le paragraphe 14(/) de la rersionfran~aise 
de la Loi sur les grains du Nouveau-Brunswick cha
pitre N-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, 
est modifie par la suppression des mots «Secretaire
directeur de la Comission» et leur remplacement par 
les mats «<sccretaire-directeur de la Commission». 

30(2) Le paragraphe 19(4) de la version fran~aise 
de la Loi est modijie par la suppression du mol «Com
mercialiation» et son remplacement par le mot «com
mercialisation>>, 

Loi sur la Societe des alcools 
du Nouveau-Brunswick 

31 Le paragraphe 9(5) de la version anglaise de la 
Loi sur la Societe des a/cools du Nouveau
Brunswick, chapitre N-6.1 des Lois rivisies de 1973, 
est modijie par la suppression des mats «ex officm) de 
leur remplacement par les mats "ex officio". 

Loi sur le petrole et le gaz naturel 

32 L 'article I de la versionfram;aise de la Loi sur 
le pt!trole et le gaz nature/, chapitre 0-2.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1976, est modifii 

a) par /'abrogation de la difinition <<contin
gent»,· 

b) par l'adjonction apres la definition «conces
sionnaire» de ce qui suit: 

«COnting:enl" d6ig:nc. lorsquc CC ll10t est Utilise a 
propos d'un puits. la quantite de petrole ou de gaz na-



turcl qu il e:-.t perm is de produire aprCs mise en oeuvre 
de tout facteur de penalisation applicable: 

Police Act 

33 Paragraph 26!9}(c) of/he English version of the 
Police Act, chapter P-9.2 of the .4cts of New 
Brunswick, 1977, is amended by striking out "senor
ity" and substituting "seniority". 

Public Senice Labour Relations Act 

34 Section 112 of the French version of the Public 
Service Labour Relations Act, chapter P-25 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"reputee" and substituting '"rCputee". 

Public Senice Superannuation Act 

35 Subsection 9(2) of the English version of the 
Public Service Superannuation Act, chapter P-26 of 
the Revised Statutes,1973, is amended by striking out 
"to his surviring spouse, of if there is no surriring 
spouse" and substituting ··w his surviving spouse, or 
if there is no sun iving spou~c". 

Public Utilities Act 

36 Subsection 9(4) of the French version of the 
Public Utilities Act, chapter P-27 of the Revised Stat
utes Act, 1973, is amended by striking out "siege so
cial" and substituting "siege social". 

Real Property Tax Act 

37( I) Subsection 5(6) of the Real Property Tax Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes,1973, is amended 
by striking out "subsection 5( 1)" and substituting 
·'subsection (I)". 

Il 

turel qu'il est perm is de produirc aprt--, mise en oeuvre 
de tout facteur de penalisation applicahk: 

Loi sur la Police 

33 L'alinia 26(9)c) de la version anglaise de la l.oi 
sur la Police, chapitre P-9.2 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1977, est mod(fii par la suppression du 
mol «senority>> et son remplacement par le mot «..,c
niority». 

Loi relative aux relations de tra\·ail 
dans les sen·ices publics 

34 L 'article 112 de la version frant.;·aise de la l.oi re
lative aux relations de trarail dam les serrices pu
blics, chapitre P-25 de.'\ Lois rivisies de 1973, est 
modijie par la suppression du mot «reputie» et son 
remplacement par le mot «reputec "· 

Loi sur la pension de retraite 
dans les services publics 

35 Le paragraphe 9(2! de la version anglaise de la 
Loi sur la pension de retraite dans les services pu
blics, chapitre P-26 des Lois rtvisCes de !973, est mo
difii par la suppression des mots «to his surviving 
spouse, of if there is no sunoh•ing spouse» et leur 
remplacement par les mots <<to hi-; <..ur\'ivin~ spouse. 
or if there is no surviving spou-:;e,, 

Loi sur les entreprises de sen it·e public 

36 Le paragraphe 9(4) de la venionfranraise de la 
Loi sur les en/reprises de service public, chapitre 
P-27 des Lois rCvisCes de 1973, est modifiC par la sup
pression des mots «Siege social» et leur remplace
ment par le.,· mots «siege social"· 

Loi sur l'impOt foncier 

37( I) Le paragraphe 5(6) de la l.oi sur /'impot.fon
cier», chapitre R-2 des Lois rCvisies de 1973, est mo
difiC par la suppression des mots «au paragraphe 
5(1)» et leur remplacement par /es mots «<Ill paragra
phe (I)». 



J712J Paragraph 26(e.l) of the Act is amended by 
striking out "mh.<ections 10(3), (3.1) and (3.2)" and 
substituting .. ,uh,cctJoo 101.11". 

Regional SaYin~s and 
Loans Sudeties Federation Act 

J8 Section I of the English version of the Regional 
Sarings and Loans Societies Federation Act, chapter 
R-5.2 of' the Acts of Sew Brumwick, 1981, is amend
ed 

(a) by repealing the definition "societ_v"; 

(b) in the definition "representative" by striking 
out the period at the end of the definition and sub
stituting a semicolon: 

(c) by adding ajier the definition "representa
tire" the following: 

"society .. means a Regional Savings and Loans So
ciety incorporated under the Regional Sarings and 
Loon\ 5locicrin Au. 

Securit~ Frauds PreYention Act 

39 The ,~·ecurity Frauds Prevention Act, chapter 
S-6 of the Revised Statutes, /973, is amended 

(a) in the headinl( "INVESTIGATION AND 
ACTION RI' THE BOARD" preceding section 21 
by striking out "BOARD" and substituting "AD
MINISTRATOR .. ; 

(b) in subsection 2U2.1) by striking out "The 
Board or the person delef?aled as its representa~ 
tire" and sub5tituting ··The Admini~trator or the 
person dckg:Jh.:d ac-. the A.dministrator·s reprcscnta
ti\l' ... 

37121 L"alim!a 26e.l) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «des paragraphes 10(3), (3.1) et 
(3.2)" et leur remplacement par les mots «du paragra
phe 10131". 

Loi sur la federation des caisses 
d'entraide economique 

38 L 'article 1 de la version anglah;e de la Loi sur la 
fidiration des caisses d'entraide iconomique, chapi· 
tre R-5.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, 
est modifii 

a) par /'abrogation de la difinition «society»; 

b) ii la difinition «representative~>, par la sup
pression du point a la fin de la difinition et son 
remplacement par un point-rirgule,· 

c) par l'adjonction apres la definition «repre
sentative» de ce qui suit: 

«Societ) ,, means a Regional Saving~ and Loans So
ciety incorporated under the Ree,ional Sm·in:;;s and 
Loans Societies Act. 

Loi sur la protection contre les fraudes 
en matiere de valeurs 

39 La Loi sur la protection contre les fraudes en 
matiere de J<'aleurs, chapitre S-6 des Lois rivisies de 
1973, est modifie 

a) ii la rubrique "ENQUETES ET ACTIONS 
DE LA COMMISSION, precfidant l'article 21, 
par la suppression des mots «DE L4 COMltllS
SJON» et leur remplacement par les mots «DE 
I'AD\11:\ISTRATEURn; 

b) au paragraphe 21(2.1), par la suppression des 
mots «La Commission ou la personne qu'elle a di
Leguee pour la reprisenter» et leur remplacement 
par les mots "L.administrateur ou la person ne qu 'il 
a dCICgu~e pour le representer». 



Suryivorship Act 

40 Subsection 1(3) of the French version ~f the 
Survivorship Act, chapter S-19 of the Rerised Stat
utes, 1973, is amended by striking out "dans des cir
constances ne permettent pas de determiner avec 
certitude lequel a survCcu ii /'autre" and substituting 
"dans des circonqances ne pcrmettant pa" de deter
mjncr avec certitude lequcl a survecu a !"autre". 

Territorial Division Act 

41( I) Paragraph 21(f) of the French version of the 
Territorial Division Act, chapter T-3 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out "We/ford" 
and substituting "Weldford". 

41(2) Section 22 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in paragraph (a) by striking out "conctice a 
David Law" and substituting "concede a David 
Law"; 

(b) in paragraph (m) by striking out "condede 
ii Robert Godfrey" and "condede ii William 
Scoullar" and substituting '·concede a Robert 
Godfrey·· and ··concede a William Scoullar" re
spectively. 

41(3) Paragraph 23(i) of the French version of the 
Act is amended by striking out "grace" and substitut
ing "grftce"'. 

Transportation of Dangerous Goods Act 

42 Section I of the French version of the Transpor
tation of Dangerous Goods Act, chapter T·11.01 of 
the Acts of New Brunswick, 1988, is amended by re
pealing the definition "Ministre" and substituting 
the following: 

"Ministrc .. dC~ignc le ministre de~ Tramports et 
s"entend egalement de toute personne qu"il designe 
pour le representer: 
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Loi sur les prCsomptions de survie 

40 Le paragraphe 1(3) de la JTTsion franqaise de la 
Loi sur les prCsomptions de sun-ie, chapitre S-19 des 
Lois rth·isCes de 1973, est modifit' par la suppression 
des mots «dans des circonstances ne permettent pas 
de dCterminer avec certitude lequel a survCcu a 
/'autre» et leur remplacemenl par les mots «clans des 
circonstanccs ne pennettant pll" de uetemlincr avcc 
certitude lequel a survCcu a !'autre". 

Loi sur la division territoriale 

41( I) L 'alinea21j) de la versionfranqaise de la Loi 
sur la division territoriale, chapitre T -3 des Lois revi
sCes de 1973, est modijie par la suppression du mol 
«We/ford» et son remplacement par le mol <<Weld
ford~>. 

41(2) L 'article 22 de la version franc;aise de la Loi 
est modifiC 

a) ii l'alinCa a), par la suppression des mots 
«concece a David Law» et leur remplacement par 
les mots «COncede a Da\·id La\\»; 

b) a l'alinea m), par la suppression des mots 
<<Condede a Robert Godfrey~~ et «condede a 
William Scoullar» et leur remplacement par le.\· 
mots «COncede a Robert Godfrcy » et «Ctmcecte ;) 
William Scoullar» respectirement. 

41(3) L 'alinea 23i) de la versionfranqaise de la Loi 
est modifiC par la suppression du mot «grace» et son 
remplacement par le mol «grflce". 

Loi sur le transport des marchandises dangereuses 

42 L 'article 1 de la ver.<ion fram;aise de la Loi sur 
le transport des marchandises dangereuses, chapitre 
T-11.01 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1988, est 
modifiC par /'abrogation de la dCfinition «Ministre~~ 
et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le mifll\trc de:-. Transport~ cl 
s'entend Cgalcmenl de toute per\OI111C qu"il desig11c 
pour le repre~enter: 



\Vorkers' Compensation Act 

43 Subsection 36(6) fdthe Workers' Compensation 
Act, chapter 1\-13 of the Revised Statutes, /973, is 
amended hy striking nut "on summons''. 
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Loi sur les accidents de traYail 

43 Le paragraphe 36( 6) de la Loi sur les accidents 
de trm-'ail, chapitre W-13 des Lois rb-isies de 1973, 
est modi.fii par la suppression des mots "par voic de 
citation». 




